MedicdyHapooHbill HayuHo-uccaedosamenbckuli scypHan = Ne 11 (137) = Hosbpb

TEOPETNYECKAS4, ITPUK/TATHASI 1 CPABHUTE/IbBHO-COIIOCTABUTEJ/IbHASA JINMHI'BUCTHUKA /
THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOTI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.137.78
TOIIOHUMBbBI B AHITIMUCKUX ®PA3ZEO/IOTMYECKHNX EJVUHUIIAX
Hayunas cratbs

Bacenko I'.B." *, Caxaposa E.E.?, Uynaxosa JI.B.?
'ORCID : 0000-0002-0004-3292;
2ORCID : 0000-0003-0694-6908;
*ORCID : 0000-0003-3600-3556;
! Cankr-TTeTepOyprekuii rocyjapCTBeHHbINA YHUBEPCUTET MPOMBIIIIEHHBIX TeXHOIOrU 1 qu3saiina, CaHkt-IleTepOypr,
Poccuiickas ®eneparust
%3 [TOHCKOM roCyIapCTBEHHBIN TeXHUUeCKUi yHuBepcuTeT, Poctos-Ha-JloHy, Poccuiickas ®egepatiys

* Koppecrnonaupyroimii aBrop (julia.bass[atJmail.ru)

AHHOTaI M

[JlaHHas cTaThs MOCBsIeHa U3yUeHNI0 aHITINHACKUX (ppa3eosIorMuecKuX e[jHULL, B CTPYKTYPY KOTOPBIX BXOJAT TOIIOHUMBI.
TornoHMM B cocTaBe (h)pazeosiornuecKol eJMHULIbI TIpeACTaBsieT coO00M MHTepecC Kak 0co0ast TMHIBOKY/IbTypHasi YHUBepCaus,
BBINOJIHSIOIIAS (DYHKL[MIO XpaHeHWs U Iepefjlaul MCTOPUM, Ky/IbTypbl M MeHTa/uTeTa HapoZa. MarepuanoM HCC/ie/j0BaHUs
TIOC/TY)KWTM  AQHITIMMCKUE (pa3eoiorMueckie eJWHHLbl C TOMOHUMAaMH, BbIOpaHHbIE W3 OTEUECTBEHHBIX U 3apybeKHBIX
JIeKCUKOrpaMuecKuX HMCTOUYHUKOB, a TakKe ()parMeHTOB IIPOM3BEZEHHN aHIVIOSI3BIYHOW XY/I0)KeCTBEHHOM JINTepaTyphl.
AnHanu3 ¢pa3eosoru3MoB MPOBOJWICS C yUETOM JleleHUsi MX Ha eWHULBI C TOTIOHUMOM «CBOEW» W «UY>KON» KYJ/IBTYpBI.
Pe3synbraThl CcTaTUCTHUECKUX HaOIMIO/ieHni 1oKasany, 4to (pa3eosoru3Mbl MepBO TPYIIIBI IPEBAMPYIOT, IIPY 3TOM daille
BCEr0 BCTPEYalOTCsl OMKOHMMBI, 4TO OOYyC/IOBlEHO Oosiblileli 3HAUMMOCTBIO /Il Hapofa «CBOero» reorpaduyeckoro
MIPOCTPAHCTBA U KOHKPETHOIO MeCTa )KUTe/TbCTBa.
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Abstract

This article is devoted to the study of the English phraseological units, in the structure of which the toponyms are included.
The toponym as a component of the phraseological unit is of interest as a special linguistic and cultural universal that performs
the function of storing and transmitting the history, culture and mentality of the people. The research material is presented by
the English phraseological units with toponyms, selected from the domestic and foreign lexicographic sources, as well as
fragments from English fiction works. The analysis of the phraseological units was carried out by dividing their units into the
toponyms of "own" and "alien" culture. The statistical results showed that the phraseological units of the first group dominated,
in the context, the oikonyms were mostly found, that was due to the greater importance for the people of their "own"
geographical area and specific place of residence.
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BBepenue

CoBpeMeHHass HayKa O si3bIKe 3¢ (hEKTUBHO HCCIeNYeT S3bIK HE TONBKO KAaK CPEICTBO KOMMYHUKAI[UHM, HO TaKKe Kak
sIBJIeHre, B KOTOPOM 3aKO[MPOBaHbI Ky/ILTYPHbIE CUMBOJIbI HalU. HayuHbIi MHTepecC JIMHIBUCTOB HEYCTaHHO oOpaijaercs K
W3y4yeHUI0 NpobsieM B3auMO/IeMCTBYS SI3bIKA U HALIMOHATBHOM KYJ/IBTYPBI.

SI3BIK — 3TO C/IO’KHOE siB/IeHMe, KOTOPOe MOKHO M3yuaTh U ONKCHIBATh C PAa3HBIX TOUEK 3PeHUs: KaK COIMaabHOe SIBIeHue,
Hepa3phIBHO CBsi3aHHOE C JIFObMU, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS €ro HOCUTeISIMU — OH M3MeHsIeTCsl BMeCTe C JKU3HbI0 U Pa3BUTHEM
00111eCTBa; KaK HALMOHAILHOE SIBJIEHHEe — SI3bIK SIB/ISIeTCSA MHCTPYMEHTOM T03HAHUS MHPa, CII0COO0M MBIIILIEHHS.

OCo0eHHOCTH HAI[MOHAJBHOTO MBILIUIEHUS W BOCTIPUSITHS OKpYXKaloled /IeHCTBUTENIbHOCTH MOXKHO TPOC/IeIUTh B
SI3BIKOBBIX €IWHUIAX, UMEIOL[UX JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMUECKYI0 3HAUMMOCTb. K TakvM eJuHUIlaM OTHOCATCS, B TOM UKCJIe
(hpa3eo/10ru3mMel — yCTOHUMBBIE U BOCIIPOM3BOAMMBIE 0O0POTHI B PEUH, UMEIOIIe CTPYKTYPYy C/IOBOCOUETAaHUH U 00/1aziaroliye
yesnoctHbiM 3HauenveM [3, C. 176]. dpa3eosioru3ambl Kak 0COOBIN TIACT JIEKCUKW $I3bIKA YacTO CTAHOBATCS O0OBEKTOM
W3yueHMs, NPU 3TOM BHUMaHHWe JIMHTBUCTOB Y[e/seTcsl aHa/lu3y HalMoHanbHOW crenuduku ¢paseonorusmos [3], [7],
BBISIBJIEHUIO B HUX CPe/ICTB obpazHocTH [1].

B crartbe wu3yuaeTcs JMHIBOKY/BTYDPHas crieluduKa aHIMANACKUX (pa3eosiorMuecKix eAWHUI] C TOTIOHUMUYeCKOM
COCTaB/ISIIOLLeH.
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MeToabl U NPUHIUNBI HCC/IEJOBAHUA

Bcero B pabore 6bi10 uccienoBaHo 188 anrmmiickux ¢paszeonornueckux eaunul] (PE) ¢ TormoHrMaMu, BbIOPaHHBIX U3
3apy0eKHBIX U OTeueCTBEHHBIX JIEKCHKOTpaueCcKUX UCTOUHUKOB, ()ParMeHTOB MTPOU3BEJEHUH aHTJTMICKON Xy/10KeCTBEHHOM
JTepatypbl. B cTaTbe MPUBOJATCS MPUMEpPHI TECHOW B3aMMOCBS3M TOIIOHHUMOB C KY/IBTYPOH M OBbITOM, reorpaduyecKuMH
00BbeKTaMU, TPAJULUAMU U CHMBOJIAMU, UCTOPUYECKUM TIPOLITBIM Pa3HbIX CTPaH.

B xopme wucciefoBaHUs TMPUMEHSIMCH CEAYIOLIME METO/bl: CIUIOIIHONM BBIOODKH, aHA/IM3 CIOBAPHBIX [edUHHUIINH,
CPaBHUTEJTFHO-COTIOCTAaBUTE/TBHBIN, a TAK)Ke MHTEPITPETAIMOHHBIN 1 KBAHTUTATUBHbIE METO/IBL.

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

ITpu aHam3e (pa3eos0rU3MoB CO «CBOMM» TOTIOHMMOM Obl/ia rosydeHa ciefyromas cratictika: 60 ®F c olikoHnMamuy;
25 ®E c xoponumamy; 22 ®F c ypbaHonnmamu; 7 ®E c rugponnmamy; 4 OF c oponruMamu. Kak roka3sbiBaeT MpoBeJeHHbIH
aHajM3, CaMbIMM pacClpOCTpPaHeHHbBIMM Cpefu ()pa3eoloTU3MOB CO «CBOMMH» TONOHUMAaMH SIBJSIOTCS eJUHHULBI C
KOMIIOHEHTOM OWKOHMMOM. IIpyd 3TOM /I0BOJIBHO 4YacTO BCTpevaroTcsl (pa3eosioru3Mbl C KOMIIOHEHTaMH XOPOHMMaM{ M
ypbaHoHHMaMu. B rpymmy TOOHMMOB XOPOHMMOB Be/lHKOOpUTaHHM BXOAST eAWHWIIbI, Ha3biBawoliye yactu CoelUHEHHOro
Koponesctea, rpadcrBa, obmactd, OKpyrd W paiioHbl. Cpegul «CBOMX» (pPa3eojoTU3MOB C TMIADOHUMAMH BBIJEJSIOTCS
e/IMHHLIbI, Ha3bIBAIOIIE PeKH, PYUbH, MPOJIMB, KaHan. OpoHNMBI BO (pa3eosorusmMax — 3TO eAWHMLbI, Ha3bIBAOLMe Jieca,
XOJIMBI, BO3BBILIEHHOCTH U PaBHMHBI. BpUTaHCKMe TOMOHMMBbI ypOAaHOHMMBI Ha3bIBAIOT OOIIeCTBEHHbIE YUPEXEeHUs, YULbI,
MOCTBI, apTedaKThl KY/IbTYPHI.

O0cyxpaeHue

leorpadnueckoe NMpOCTPaHCTBO — TeppUTOPHs], Ha KOTOPOM ’KUBeT Hapoj, — WrpaeT BaKHYIO posib B (hOPMHPOBaHUU
HaL[OHATbHO-/IMHIBUCTUYECKOIO BOCTIPUSTHS MUPa. AKTYa/lIbHBIMU [TPH 3TOM JJIsI YelloBeKa CTAHOBSITCS Te OBITOBBIE peasiuy,
C KOTOPBIMU OH CTa/IKMBAeTCs KaKAbIM JIeHb: OKpY)KaloIljfie 3/ieMeHThbI MPUPO/b! U JaHAmadTa, XapakTepHble 0COOeHHOCTH
MeCTa >KUTebCTBa.

TeorpaduuecKy-MpoCTpaHCTBEHHBIE CBS3U B s3bIKe (PUKCHUPYIOTCS B TOMOHMMAX — Ha3BaHUSAX OObEKTOB Ha 3eMJie U BOJe,
KOTOpbIe 06yC/IOB/IEHBI COLIMAIBHBIMU, UCTOPUYECKUMH U Ky/BTYPHBIMU (DaKTOPaMU U CO3[aHbl UeIOBEKOM WM TIPUPOOH [2,
C. 33]. ToroHNUMBI Hepa3pbIBHO CBSI3aHbI C UCTOPHEHN MeCTa, B HUX 3ariedaT/ieHbl COOBITHS JKU3HU JIIOfiel, HaCesBIINX ero.
Kak HocHTenu Npolioro, TOMOHUMBI He TOJIBKO TIOMOTaRoT JIFOfIM pa3BUBaTh UyBCTBO NPUBA3aHHOCTU K MeCTY CITyCTsI JO/Iroe
BpeMsI 1I0C/Ie 3TUX COOBITHIA, HO U CIIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO KOJUIEKTUBHOM 1 OOIIMHHOM HI€HTUYHOCTH.

B panHON pabore TOMOHMMBEI PAaCcCMAaTpUBAIOTCS KaK MMeHa COOCTBeHHble, KOTOpBIE TII03BOJISIIOT OT/IAYATh OHU
reorpaguueckrie 0ObEKThI OT APYTUX C YUETOM TaKux (PaKTOPOB, Kak JIOKalus, BpeMs U si3bIK [5, C. 32]. Vi3yueHue npupo/isi
TOTIOHMIMOB BO (hpa3eosioru3Max MOMOXKET JTyUllle TTOHATh, KakK (PUKCUPYIOTCS B sI3bIKe MCTOPHS U KY/IBTypa Hapoza.

OpHo¥i 13 Hamboslee aKTyaslbHBIX ObLIa M OCTAaeTCs Ha COBPEMEHHOM 3Tare WCC/Ie/[0BaHHM mpobsieMa KiacCUpUKaLum
TOTIOHUMUYECKMX eAuHWL. EquHoro mnoaxoja K 3ToM mpobsieMe y JIMHTBUCTOB HeT. Tak, B KaueCTBe KPUTEPHEB
CHCTeMaTU3allud TOTIOHUMOB BbIOMpalOTCs 3TUMOJornyeckuii mpunimn [4, C. 88], nekcuueckuii acrekt [8, C. 65],
CTPyKTypHBIe ocobeHHoctu [9, C. 21].

B paHHOW pabore Mbl mpugepxuBaemcs kinaccuukanun A.B. Cymnepanckoéi [6, C. 187], koTopas mpepjiaraet
TI0Zipa3esisiTh TONOHMMUUeCcKye eJUHHULIbI C HOMMHATUBHOW TOUKM 3pEeHUs Ha /iBa OCHOBHBIX BHZa:

1) npupogHble 06BEKTHI: Te, KOTOPbIe OTHOCSTCS K CyIlle — ODOHUMBI (Ha3BaHUsI FOPHBIX BEpIIMH, PaBHUH U BIaJIUH) U Te,
KOTOpbIe OTHOCSATCS K BOOJHOM TIOBEPXHOCTH — I'MAPOHUMBI (Ha3BaHUsI BOZ0EMOB);

2) co3faHHBIE JOABMH OOBEKTHI: XOPOHMMBI (Ha3BaHHS OT/JEJbHBIX PErvdoHOB M CTpPaH), OWKOHWMBI (Ha3BaHHUS
HACeJIeHHbBIX MyHKTOB) U YpOaHOHUMBI (HAaUMEHOBAHHUS BHYTPUTOPOJCKUX 0OBEKTOR).

[lpyHMMass BO BHMMaHHe CEMaHTHKY TOIMOHMMA, Mbl pas3fenuan aHrmiickue @®FE Ha [Be Tpymmel C  yueToM
JIMHI'BOKY/IBTYDHOM OIIO3WIMK «CBOW — 4y»Koii». B nepByto Bouwm OF ¢ TonoHMMamu, 0003HavaroIMKU 00beKT OpUTaHCKOM
JIMHTBOKY/IBTYDBI, Ha30BeM HX «CBOMMH» TONOHHMamy; BO BTopyio — @FE ¢ TonoHMMamy, MMeHYHOIUMH OOLeKThbl BHE
OGpuTaHCKOM 06/1aCTH, HA30BEM TaKHe TIOHATUS «UY)KUMU».

B xopie aHanu3a yCTaHOBJeHO, UTO OoJbIlasi yacTh (pa3eosorM3MoB C TOMIOHMMAMH OTHOCHTCSI K KaTe€TOPHUH «CBOUX».
YcToliurBele 060POTHI, B COCTaB KOTOPBIX BXOASAT OpPUTAHCKHE TOMOHUMBI, cocTaBuny 118 ®E. dpa3eosioru3Mbl € «UyKUMU»
TOIIOHMUMaMH cocTaBui 70 efuHUL.

Cpeayt @E ¢ «4y>KUM» TOTIOHMOM BbI/Ie/IeHbl CIeAYIOLHe TPYIIIThL:

Torounmel Mudonnmel — OE C TOMOHMMaMH, CBS3aHHBIMUA C aHTUUHOW Mudosiornel, Harpumep: between Scylla and
Charybdis — nonacmb & 6edy, nonacmb 8 0e38bIXOOHOe nosodceHue (mMmonoHum eudpoHum). TOMOHWMBI [TAHHOTO
¢paseosiorusMa HarlOMHUHAIOT 0 fipeBHerpeueckux Crusuie v Xapubze, Ha3BaHUSIX yTeca U BoZioBopoTa B Cpesji3eMHOM MOpE,
IPO3UBLIMX NyTellleCTBeHHUKaM HeMUHYeMOH r1berblo.

Tononumbl 61ben3mbl — OF, UCTOUHUKOM MPOUCXOXK/IEHUsST KOTOPBIX SBMSIOTCA cobbiTvst Berxoro u HoBoro 3aBeTos.
Hanpumep, opornm in Golgotha are sculls of all sizes — neped nuyom cmepmu ece pasHbl. B mpuMepe TPOCTeXKUBAETCS
OTCBUIKA K MECTY, T7le B peBHYe BpeMeHa Ka3HU/IM NIPeCTYITHUKOB, a Mo3ke pacrsiiii Uncyca Xpucra.

TonoHuMbI UcTOpU3Mbl — DE, ¢ TOMOHMMaMu, KOTOpPbIE UMEHYIOT reorpaduueckue 0ObeKThbl, CBSI3aHHbIE C TEMH WM
WHBIMU MCTOPUUYECKUMH COOBITHAMM, HarpumMep, meet one’s Waterloo — 6bimb pasepomaeHHbiM (MONOHUM OUKOHUM). JTOT
(hpaseosiorusM HarlOMMHaeT O MaJleHbKO# JiepeByliike Bareprnoo B Benbruy, rae HamoneoH norepresn nopaxeHye.

@paseos10ru3Mel C TOMOHMMaMH JPYTUX CTPaH U KOHTUHEHTOB: to build castles in Spain — scumb uamosusamu (monoHum
XopoHuMm). DTOT (hpa3eosIoryu3M OTChINIaeT K BOeHHOMY ropakeHHto Kapra BesMkoro v o3HauaeT HeoCylieCTBUMYO 3aTelo.

Kpome Tor0, B aHITIUIICKOM SI3BIKe CYLeCTByeT 0OJIbIIOe KOMUECTBO (pa3eoIornyeCcKux eArHNUL, CBS3aHHBIX C KUTEISIMU
Tonnanguu: double Dutch — Hepa36opuuBas peus, Dutch feast — BeueprHKa, Ha KOTOPOW XO3fMH HAlTUBAETCSI PaHbIe CBOUX
rocreld, ¥ T.21. JlaHHbIe BEIPDXKeHHUs 00/1a/jal0T BBIP&)KeHHOU OTpULIATe/TbHOW KOHHOTAIVel, TOCKOJIBKY aHITh4aHe UCTIbIThIBAIA
K TOJUIaH/IIlaM UyBCTBO IIPe3peHus U Hellpysi3HU.
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ITpu yueTe TWMa TOMIOHMMA B COCTAaBe «UY)XXUX» (ppa3eosoru3MoB BrIbopKa coctapunia: 28 ®F c oiikoHumamu; 26 OE ¢
xopouuMmamu; 10 ®E ¢ rupponumamu; 5 OFE ¢ oponumamu u 1 ®E c ypbaHoHuMOM. Kak BUAMM, «Uy>KKe» TOMOHUMBI
0003HauaroT yallle BCEero Ha3BaHUsI MeCTa >KUTe/IbCTBA (TOpozja, II0CeeH)sT) U CTPaH Jpyroi, He OPUTAHCKOH KY/IBTYDHL.

Cpeau ®F ¢ ToOnoHUMamu OPUTAHCKOTO MPOUCXMKIEHUS] — «CBOUMU» — OOHApY>KeHbI BCe BU/bI TOTIOHMMOB B3SITOM 3a
OCHOBY K/1accu¢UKalyu:

- ®E ¢ xoponnmamu, Haripumep: Norfolk turkey — Hopgoakckuil uHOIOK — Wyniugoe npo3euiye YpoxceHyd uau dcumesnsi
epachcmea Hopcposnk. Peus vjeT o UepHbIX UCITAHCKUX MHAIOKAaX, KOTOpble ObUTH BhIBeJIeHbl B aHIVIMKACKOM rpadcTee B 16 Beke
[10].

- ®E c otikonumamu: Coggeshall job — («koezecxonnckas paboma»), Heaenas, becmonkoeas 3ames. Korrecxomn — 3to
Ha3BaHue aHIVIMKACKOro ropo/iKa C Hace/leHeM B YeThIpe ThICSIUM Ue/loBeK.

- OF c ypbaHoHumamu: put on the Ritz — wuxkapHo odegambcsl, wje2onsimb 00po2UMU HAPAOAMU.

- ®F ¢ ruppoHrMamu, Haripumep: to set the Thames on fire — cdenamb umo-mo HeobbiuHoe. VICTIONb3yeTcsi B OTHOLIEHUH
TeX, KTO TIbITaJICS] COBEPILUTb HEBO3MOXKHOE.

- ®E c oponumamu: as plain as Salisbury — cosepueHHo ouesudHo, beccnopHo, SICHO Kak OeHb (OYK8.: SICHbIU, KaK
Concbepu). TaHHbIN (pa3eosoru3m npecTapsseT cob0il UTPy CJI0B, OCHOBaHHON Ha OMOHMMax cyioBa plain — 1) paBHHHa; 2)
TIPOCTOM.

3aK/IloueHue

Wtak, nojBojs UTOTU UCC/ef0BaHMs, OTMETUM, UTO B paboTe KitoueBbIM (akTOpoM cTajao ycnoBHoe fAeneHue OFE Ha
«CBOM» U «Uy)KHe», 4To 00yCJIOB/IEHO TUHIBOKY/ITYPHON MPHUHA/JIEXXHOCTBIO KOMIIOHEHTOB. B xofie aHa/m3a Ob110 BBISB/IEHO,
YTO «CBOW» TOTIOHWMbI 3HAUMTE/IBHO TIPEBBIIIAIOT KOJIMUECTBO «UYXKUX», UTO 00BSICHSETCs O0/IbIlel 3HAUMMOCTbBIO [IJ1s1 Hapo/a
«CBOero» reorpaguueckoro IpoCTpaHCTBa U €ro CerMeHTOB, KaK IPUPOZHBIX, TaK U CAaMOCTOSATeNbHO 00ycTpoeHHBIX. [IpH
3toMm @®E c TOMOHMMamu ApYTMX CTpaH B OOMbIIel CTereHd COZep)KaT OTpHULIaTelbHble KOMIIOHEHTHI 3HAueHHH, uTo
00yC/I0B/IEHO JIMHTBOKY/TETYPO/IOTHUECKOM OTIO3UIIMEN «CBOM — Uy’KOk».

B cTpykType aHIMiicKMX (hpa3eosorM3MOB C TOMOHMMaMd ObliM OOHapy>keHbl B MeHbILEH CTereHd THUIPOHHUMBI U
OpOHUMBI, B 6OJblliell — XOPOHUMBI, OMKOHUMBI ¥ YPOaHOHHUMBI, MapKHUpPYIOIIMe KOHKDETHOE MECTO >KUTENbCTBA JIFOAEH.
OpHako npeanupytolleii rpynnoi cranu @F ¢ olikoHMMamMM. JTO CBsI3aHO C TeM, YTO MCTOPUUYECKU O0CBOEHHe ITPOCTPaHCTBa
U [lepeMelljeHe B HeM UMeeT >KM3HEHHO BaKHOe 3HaueHue fij1s mofeld. MecTo, Ijje )KUBeT ueioBeK U ero 6/113Koe OKpY>KeHue,
MEeCTO, KOTOpOe CBsI3aHO C [T0BCeHEBHOM /lesATe/IbHOCTEIO, SB/SIeTCS HEOTheM/IEMO YacCThIO )KU3HU UesioBeka. IMeHHO B 3TOM
MIPOCTPAHCTBe (JOPMUPYIOTCS KY/IbTYPHBIE [JeHHOCTH Y HallOHa/IbHbIM MeHTa/uTeT HoCHTe el si3bIKa.

ToroHUM B cocTaBe (pa3eonoru3MoB 006ajaeT JUHTBOKY/JIBTYPHOU CreLU(UKOM |, MOMHUMO TepPUTOPHA/BHBIX,
MPUPOJHO-TeorpaduueckiXx W HMCTOPHUYECKUX YC/IOBUM KU3HM Hapofa, OTpa)kaeT OCOOEHHOCTH €ro MHPOBOCIIPUSITHSI W
MeHTa/IuTeTa.

Kondukt naTepecos Conflict of Interest
He yka3zan. None declared.
Penensus Review
Bce cratby npoxogdr perjeHsuposanre. Ho perjeHseHT wimn All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaThU MPENIOU/IA He yO/JMKOBaTh PEIIeH3HI0 K 3TOH of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBLITOM /IOCTYTIe, PelieH3ust MOXXeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
Tpe/ioCcTaB/ieHa KOMIIETEHTHBIM OpraHaM TI0 3arpocy. competent authorities upon request.

Cnucok ureparypsbl / References

1. TonapoBa A.A. CoMaThuecKude KOMIIOHEHTbI KaK CpPe/ICTBO CO3/aHusi oOpa3sHOCTH B Oubneusmax (Ha mipumepe
aHmuiickoro si3pika) / A.A. ToHapoBa // MexayHapoAHbIi HayuHO-MCCIeoBaTebCKuil XypHan. — 2023. — Ne7(133). —
URL: https://research-journal.org/archive/7-133-2023-july/10.23670/IRJ.2023.133.23 (gara obparenwus:: 01.09.2023). — DOI:
10.23670/1RJ.2023.133.23

2. HasnetkynoBa JI.H. TornoHUMBI B IMHTBOKY/IbTyposioruueckoM acriekre / JI.H. [TaBnetkynoBa. — Yensabunck, 2014.
. JKykoB B.II. Pycckas ¢pa3eosnorus / B.I1. )Kykos, A.B. XKykos. — M.: Beicmas mkona, 2006. — 408 c.
. KyukeBuu B.A. O6uias TonoHnmuka / B.A. XKyukeBuu. — MuHck, 1980.
. MMogonbckasi H.B. CnoBapk pycckoit oHoMacTrudeckoi TepmuHosnoruu / H.B. TTogonbckas. — M., 1978.
. Cynepanckas A.B. O6iijasi Teopust umenu cobcrsenHoro / A.B. Cymnepanckas. — M., 2007.
. Ammer Ch. The American Heritage Dictionary of Idioms / Ch. Ammer. — New York, 1997.
. Ekwall E. Study on English Place Names / E. Ekwall. — Oxford, 1978.
. Smith A.H. English Place-Names Elements / A.H. Smith. — Vol. I-II. — Cambridge, 1956.
10. The Oxford Dictionary of English Idioms / Ed. by J. Siefring. — Oxford, 2004

O OO Ul bW

CHuUCoK JiuTepaTypbl Ha aHIInickoM si3bike / References in English
1. Gonarova A.A. Somaticheskie komponenty kak sredstvo sozdanija obraznosti v bibleizmah (na primere anglijskogo
jazyka) [Somatic Components as a Means of Creating Imagery in Biblical Expressions (on the example of English)] / A.A.
Gonarova // Mezhdunarodnyj nauchno-issledovatel'skij zhurnal [International Research Journal]. — 2023. — No7(133). —
URL: https://research-journal.org/archive/7-133-2023-july/10.23670/IRJ.2023.133.23 (accessed: 01.09.2023). — DOI:
10.23670/1RJ.2023.133.23 [in Russian]



MedicdyHapooHbili HayuHo-uccnedosamenbckuli dcypHan = Ne 11 (137) = Hosbpb

2. Davletkulova L.N. Toponimy v lingvokul'turologicheskom aspekte [Toponyms in a Linguocultural Aspect] / L.N.
Davletkulova. — Chelyabinsk, 2014. [in Russian]

3. Zhukov V.P. Russkaja frazeologija [Russian Phraseology] / V.P. Zhukov, A.V. Zhukov. — M.: Higher School, 2006. —
408 p. [in Russian]

4. Zhuchkevich V.A. Obshhaja toponimika [General Toponymy] / V.A. Zhuchkevich. — Minsk, 1980. [in Russian]

5. Podol'skaja N.V. Slovar' russkoj onomasticheskoj terminologii [Dictionary of Russian Onomastic Terminology] / N.V.
Podol'skaja. — M., 1978. [in Russian]

6. Superanskaja A.V. Obshhaja teorija imeni sobstvennogo [General Theory of Proper Names] / A.V. Superanskaja. — M.,
2007. [in Russian]

7. Ammer Ch. The American Heritage Dictionary of Idioms / Ch. Ammer. — New York, 1997.

8. Ekwall E. Study on English Place Names / E. Ekwall. — Oxford, 1978.

9. Smith A.H. English Place-Names Elements / A.H. Smith. — Vol. I-II. — Cambridge, 1956.

10. The Oxford Dictionary of English Idioms / Ed. by J. Siefring. — Oxford, 2004



	ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА / THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
	Топонимы в английских фразеологических единицах
	Басенко Г.В.1, *, Сахарова Е.Е.2, Чунахова Л.В.3
	Toponyms in English Phraseological Units
	Basenko G.V.1, *, Sakharova Y.Y.2, Chunakhova L.V.3

